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ตาราง 3.4	 การเปลี่ยนค�ำนามเพศชายเป็นพหูพจน์ที่มีตัวลงท้าย -и-	 27

ตาราง 3.5	 การเปลี่ยนค�ำนามเพศชายเป็นพหูพจน์ที่มีตัวลงท้าย -а (я)-	 28

ตาราง 3.6	 ข้อยกเว้นของค�ำนามเพศชายบางค�ำในรูปพหูพจน์ (1)	 28

ตาราง 3.7	 ข้อยกเว้นของค�ำนามเพศชายบางค�ำในรูปพหูพจน์ (2)	 29

ตาราง 3.8	 การเปลี่ยนค�ำนามเพศหญิงเป็นพหูพจน์ที่มีตัวลงท้าย -ы-	 29

ตาราง 3.9	 การเปลี่ยนค�ำนามเพศหญิงเป็นพหูพจน์ที่มีตัวลงท้าย -и-	 30

ตาราง 3.10	 การเปลี่ยนค�ำนามเพศกลางเป็นพหูพจน์ที่มีตัวลงท้าย -а-	 30

ตาราง 3.11	 การเปลี่ยนค�ำนามเพศกลางเป็นพหูพจน์ที่มีตัวลงท้าย -я-	 31

ตาราง 3.12	 การเปลี่ยนค�ำนามเพศกลางเป็นพหูพจน์ที่มีตัวลงท้าย -мя-	 31

ตาราง 3.13	 ตัวลงท้ายเสียงหนักและตัวลงท้ายเสียงเบา (1)	 34

ตาราง 3.14	 ตัวลงท้ายเสียงหนักและตัวลงท้ายเสียงเบา (2)	 35

ตาราง 3.15	 สรุปการเปลี่ยนตัวลงท้ายของค�ำนามในรูปพหูพจน์การกที่ 1 (1)	 35

ตาราง 3.16	 สรุปการเปลี่ยนตัวลงท้ายของค�ำนามในรูปพหูพจน์การกที่ 1 (2)	 36

ตาราง 3.17	 สรุปการเปลี่ยนตัวลงท้ายของค�ำนามในรูปพหูพจน์การกที่ 1 (3)	 36

ตาราง 3.18	 สรุปการเปลี่ยนตัวลงท้ายของค�ำนามในรูปพหูพจน์การกที่ 1 (4)	 36

ตาราง 3.19	 ตัวอย่าง ค�ำนามในรูปการกที่ 2 ที่ใช้กับค�ำบุพบท c	 38
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ตาราง 3.20	 ตัวอย่าง การใช้ค�ำบุพบท с กับค�ำนามในรูปการกที่ 2	 39

ตาราง 3.21	 ตัวอย่าง การใช้ два และ две กับค�ำนาม	 40

ตาราง 3.22	 เปรียบเทียบการแสดงความหมายของประโยคบอกเล่า 

และประโยคปฏิเสธของค�ำนามในรูปการกที่ 2	 42

ตาราง 3.23	 เปรียบเทียบรูปค�ำนามในประโยคบอกเล่าและประโยคปฏิเสธในปัจจุบันกาล	 43

ตาราง 3.24	 เปรียบเทียบรูปค�ำนามในประโยคบอกเล่าและประโยคปฏิเสธในอดีตกาล (1)	 43

ตาราง 3.25	 เปรียบเทียบรูปค�ำนามในประโยคบอกเล่าและประโยคปฏิเสธในอดีตกาล (2)	 43

ตาราง 3.26	 เปรียบเทียบรูปค�ำนามในประโยคบอกเล่าและประโยคปฏิเสธในอนาคตกาล (1)	 44

ตาราง 3.27	 เปรียบเทียบรูปค�ำนามในประโยคบอกเล่าและประโยคปฏิเสธในอนาคตกาล (2)	 44

ตาราง 3.28	 ตัวอย่าง การใช้ค�ำบุพบท около, (не)далеко от,  
близко от, напротив	 45

ตาราง 3.29	 ตัวอย่าง การบอก วันที่และเดือน โดยการใช้ค�ำว่า Когда?	 46

ตาราง 3.30	 ตัวอย่าง การบอก วันที่ เดือน และปี โดยการใช้ค�ำว่า Когда?	 46

ตาราง 3.31	 ตัวอย่าง การใช้ค�ำบุพบท до เพื่อแสดงระยะเวลาของการกระท�ำ	 47

ตาราง 3.32	 ตัวลงท้ายของค�ำนามในรูปการกที่ 2 เอกพจน์ที่เป็นเสียงหนัก  

(Твёрдая модель)	 47

ตาราง 3.33	 ตัวลงท้ายของค�ำนามในรูปการกที่ 2 เอกพจน์ ที่เป็นเสียงเบา  

(Мягкая модель)	 48

ตาราง 3.34	 การเปลี่ยนตัวลงท้ายของค�ำนามเพศชายการกที่ 2 พหูพจน์	 50

ตาราง 3.35	 การเปลี่ยนตัวลงท้ายของค�ำนามเพศหญิงการกที่ 2 พหูพจน์	 51

ตาราง 3.36	 การเปลี่ยนตัวลงท้ายของค�ำนามเพศกลางการกที่ 2 พหูพจน์	 51

ตาราง 3.37	 การเปลี่ยนตัวลงท้ายของค�ำคุณศัพท์และค�ำสรรพนามรูปการกที่ 2 พหูพจน์	 52

ตาราง 3.38	 ตัวอย่าง ค�ำกริยาที่ใช้กับค�ำนามในรูปการกที่ 3	 53

ตาราง 3.39	 การเปลี่ยนตัวลงท้ายของค�ำนามการกที่ 3 เอกพจน์ (1)	 57

ตาราง 3.40	 การเปลี่ยนตัวลงท้ายของค�ำนามการกที่ 3 เอกพจน์ (2)	 57

ตาราง 3.41	 บุรุษสรรพนามในการกที่ 4	 64

ตาราง 3.42	 ตัวอย่าง การเปลี่ยนตัวลงท้ายของค�ำนามการกที่ 4 สิ่งไม่มีชีวิต	 64

ตาราง 3.43	 ตัวอย่าง การเปลี่ยนตัวลงท้ายของค�ำนามการกที่ 4 สิ่งมีชีวิต	 65

ตาราง 3.44	 บุรุษสรรพนามการกที่ 5	 70
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ตาราง 3.45	 ตัวลงท้ายของค�ำนามในรูปการกที่ 5 เอกพจน์ (1)	 70

ตาราง 3.46	 ตัวลงท้ายของค�ำนามในรูปการกที่ 5 เอกพจน์ (2)	 71

ตาราง 3.47	 ค�ำนาม ค�ำคุณศัพท์และค�ำสรรพนามในรูปการกที่ 5 พหูพจน์	 71

ตาราง 3.48	 บุรุษสรรพนามในการกที่ 6	 75

ตาราง 3.49	 ตัวลงท้ายของค�ำนามในรูปการกที่ 6 เอกพจน์ (1)	 76

ตาราง 3.50	 ตัวลงท้ายของค�ำนามในรูปการกที่ 6 เอกพจน์ (2)	 76

ตาราง 3.51	 ตัวลงท้ายของค�ำนามและค�ำคุณศัพท์รูปการกที่ 6 พหูพจน์	 77

ตาราง 3.52	 ตัวลงท้ายของค�ำนามในการกที่ 6 พหูพจน์	 78

ตาราง 3.53	 ตัวลงท้ายของค�ำคุณศัพท์และค�ำสรรพนามในการกที่ 6 พหูพจน์	 78

ตาราง 3.54	 สรุปการเปลี่ยนตัวลงท้ายของค�ำนามในรูปพหูพจน์ทั้ง 6 การก (1) 

รูปแบบตัวลงท้ายเสียงหนัก (Твёрдая модель)	 79

ตาราง 3.55	 สรุปการเปลี่ยนตัวลงท้ายของค�ำนามในรูปพหูพจน์ทั้ง 6 การก (2) 

รูปแบบตัวลงท้ายเสียงเบา (Мягкая модель)	 80

ตาราง 4.1	 ความหมายทั่วไปทางไวยากรณ์ของค�ำคุณศัพท์และตัวอย่าง	 87

ตาราง 4.2	 เพศทางไวยากรณ์ของค�ำคุณศัพท์	 87

ตาราง 4.3	 พจน์ของค�ำคุณศัพท์	 88

ตาราง 4.4	 ตัวอย่าง การใช้ตัวลงท้ายของค�ำคุณศัพท์รูปเอกพจน์แบ่งตามการก	 88

ตาราง 4.5	 การแสดงความหมายของค�ำคุณศัพท์ประเภท Качественное และตัวอย่าง	 89

ตาราง 4.6	 ตัวลงท้ายค�ำคุณศัพท์ประเภท Притяжательное	 98

ตาราง 4.7	 ตัวอย่าง การเปลี่ยนตัวลงท้ายค�ำคุณศัพท์เพศชายขั้นเปรียบเทียบแบบซับซ้อน	 100

ตาราง 4.8	 ตัวอย่าง การเปลี่ยนตัวลงท้ายค�ำคุณศัพท์เพศกลางขั้นเปรียบเทียบแบบซับซ้อน	 101

ตาราง 4.9	 ตัวอย่าง การเปลี่ยนตัวลงท้ายค�ำคุณศัพท์เพศหญิงขั้นเปรียบเทียบแบบซับซ้อน	 101

ตาราง 4.10 ตัวอย่าง การเปลี่ยนตัวลงท้ายค�ำคุณศัพท์รูปพหูพจน์ขั้นเปรียบเทียบ	 102

ตาราง 4.11 การเปลี่ยนตัวลงท้ายของค�ำถาม Какой และ Чей	 103

ตาราง 4.12 การเปลี่ยนตัวลงท้ายของค�ำคุณศัพท์ ประเภท Качественное  

และ Относительное	 103
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ตาราง 5.1	 บุรุษสรรพนามในแต่ละการก	 112

ตาราง 5.2	 สรรพนามแสดงความเป็นเจ้าของ мой – моё – моя – мои  

ในแต่ละการก	 114 

ตาราง 5.3	 สรรพนามแสดงความเป็นเจ้าของ твой – твоё – твоя – твои  

ในแต่ละการก	 115

ตาราง 5.4	 สรรพนามแสดงความเป็นเจ้าของ наш – наше – наша – наши  

ในแต่ละการก	 115

ตาราง 5.5	 สรรพนามแสดงความเป็นเจ้าของ ваш – ваше – ваша – ваши  

ในแต่ละการก	 115
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ตาราง 5.7	 การเปลี่ยนตัวลงท้ายของสรรพนามค�ำถาม Сколько ในแต่ละการก	 117

ตาราง 5.8	 ตัวอย่างการเปลี่ยนตัวลงท้ายของสรรพนาม никто	 118

ตาราง 5.9	 ตัวอย่างการเปลี่ยนตัวลงท้ายของสรรพนาม ничто	 119

ตาราง 5.10	 การเปลี่ยนตัวลงท้ายของสรรพนาม  

никакой – никакое – никакая – никакие	 119

ตาราง 5.11	 การเปลี่ยนตัวลงท้ายของค�ำสรรพนามชี้เฉพาะ этот – это – эта – эти	 120

ตาราง 5.12	 การเปลี่ยนตัวลงท้ายของค�ำสรรพนามชี้เฉพาะ тот – то – та – те	 121

ตาราง 5.13	 การเปลี่ยนตัวลงท้ายของค�ำสรรพนาม 

	 каждый – каждое – каждая – каждые	 121
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Russian language-2.indd   14 10/5/2565 BE   13:46



(15)

ตาราง 7.1	 การใช้ค�ำกริยาไม่สมบูรณ์และค�ำกริยาสมบูรณ์ในปัจจุบันกาล อดีตกาล  

และอนาคตกาล	 145

ตาราง 7.2	 ตัวอย่าง การกระจายค�ำกริยาแบบ 1-е Спряжение	 146
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ตาราง 7.5	 ตัวอย่าง การกระจายค�ำกริยา писать – сказать – искать	 149

ตาราง 7.6	 ตัวอย่าง การกระจายค�ำกริยา ждать – идти – нести	 149
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ตาราง 7.29	 ค�ำกริยารูปอนาคตกาลของค�ำกริยาไม่สมบูรณ์ (НСВ)	 162

ตาราง 7.30	 ตัวอย่างรูปอนาคตกาลแบบไม่ซับซ้อนของค�ำกริยา читать – прочитать/
писать – написать/рисовать – нарисовать	 163

ตาราง 7.31	 ตัวอย่างรูปอนาคตกาลแบบไม่ซับซ้อนของค�ำกริยา 

	 мочь – смочь/идти – прийти/ждать – подождать	 163

ตาราง 7.32	 ตัวอย่างรูปอนาคตกาลของค�ำกริยา решить – встретить – посетить	 164

ตาราง 7.33	 ตัวอย่าง รูปอนาคตกาลของค�ำกริยา дать – стать – открыть	 164

ตาราง 7.34	 ตัวอย่าง รูปค�ำกริยาในประโยคค�ำสั่ง/ประโยคขอร้อง  

ที่ไม่เป็นทางการและที่เป็นทางการ	 167

ตาราง 7.35	 ตัวอย่าง รูปค�ำกริยาในประโยคค�ำสั่ง/ประโยคขอร้อง ที่มีส่วนอนุภาค -ся	 168

ตาราง 7.36	 ตัวอย่าง รูปค�ำกริยาในประโยคค�ำสั่ง/ประโยคขอร้อง  

ที่มีตัวลงท้าย -й และ -йте	 168

ตาราง 7.37	 ตัวอย่าง รูปค�ำกริยาในประโยคค�ำสั่ง/ประโยคขอร้อง 

ของค�ำกริยา дать – передать – встать	 169

ตาราง 7.38	 ตัวอย่าง รูปค�ำกริยาในประโยคค�ำสั่ง/ประโยคขอร้อง  

ที่มีส่วนเติมท้าย -ь และ -ьте	 169

ตาราง 7.39	 ตัวอย่าง รูปค�ำกริยาในประโยคค�ำสั่ง/ประโยคขอร้องของค�ำกริยา  

бросить – кинуть – поставить – исправить – приготовить	 170

ตาราง 7.40	 การใช้ค�ำกริยาไม่สมบูรณ์ส�ำหรับประโยคค�ำสั่งแบบปฏิเสธ	 171

ตาราง 7.41	 ตัวอย่าง การใช้ค�ำกริยาเคลื่อนไหวรูปค�ำสั่งหรือขอร้อง	 172

ตาราง 7.42	 เปรียบเทียบค�ำกริยาเคลื่อนไหวด้วยเท้าและด้วยยานพาหนะ	 177

ตาราง 7.43	 ค�ำกริยาเคลื่อนไหวระหว่าง одно направление  

และ разные направления	 178

ตาราง 7.44	 ตัวอย่าง เปรียบเทียบประเภทค�ำกริยาเคลื่อนไหวที่มีส่วนเติมหน้า	 182

ตาราง 7.45	 ตัวอย่าง ค�ำกริยา переходный และ непереходный	 185

ตาราง 7.46	 เปรียบเทียบการใช้ค�ำกริยาที่มีส่วนอนุภาค -ся  

และค�ำกริยาที่ไม่มีส่วนอนุภาค -ся	 189

ตาราง 7.47	 ตัวอย่าง การใช้ค�ำกริยาที่ถ่ายทอดความหมายของการกระท�ำร่วมกัน	 190

ตาราง 7.48	 ตัวอย่าง การใช้ค�ำกริยาที่เกี่ยวกับสถานภาพหรือสภาวะของประธาน	 190
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ตาราง 7.49	 เปรียบเทียบการใช้ค�ำกริยาที่มีส่วนอนุภาค -ся  

ของค�ำกริยา начинаться – продолжаться – заканчиваться	 191

ตาราง 7.50	 เปรียบเทียบการใช้ค�ำกริยาที่มีส่วนอนุภาค -ся  

ของค�ำกริยา состояться – находиться – сказаться	 192

ตาราง 7.51	 ตัวอย่าง โครงสร้างประโยค Пассивная конструкция ปัจจุบันกาล	 193

ตาราง 7.52	 ตัวอย่าง โครงสร้างประโยค Пассивная конструкция อดีตกาล	 193

ตาราง 7.53	 ตัวอย่าง โครงสร้างประโยค Пассивная конструкция อนาคตกาล	 193

ตาราง 7.54	 เปรียบเทียบรูปค�ำกริยาแบบ активная และ пассивная  

ของค�ำกริยาไม่สมบูรณ์	 194

ตาราง 7.55	 เปรียบเทียบรูปค�ำกริยาแบบ активная และ пассивная  

ของค�ำกริยาสมบูรณ์	 195

ตาราง 7.56	 เปรียบเทียบการเปลี่ยนตัวลงท้ายของค�ำคุณศัพท์เพศชาย และ причастие	 196

ตาราง 7.57	 เปรียบเทียบการเปลี่ยนตัวลงท้ายของค�ำคุณศัพท์เพศหญิง และ причастие	 197

ตาราง 7.58	 เปรียบเทียบกฎการเปลี่ยนตัวลงท้ายของค�ำคุณศัพท์พหูพจน์ และ причастие	197

ตาราง 7.59	 การสร้างรูปปัจจุบันกาลของ Активное причастие	 198

ตาราง 7.60	 เปรียบเทียบการใช้ Активное причастие และ который	 199

ตาราง 7.61	 ตัวอย่าง การใช้ который ที่เปลี่ยนตามเพศของค�ำที่แทนที่	 199

ตาราง 7.62	 ตัวอย่าง การใช้รูปค�ำ причастие ที่สร้างมาจากค�ำกริยาที่มีส่วนอนุภาค -ся	200

ตาราง 7.63	 การสร้างรูปค�ำ Активное причастие อดีตกาล	 200

ตาราง 7.64	 ตัวอย่าง Активное причастие อดีตกาลที่แทนที่ด้วยค�ำว่า который	 201

ตาราง 7.65	 ตัวอย่าง Активное причастие ที่มาจากค�ำกริยา читать	 201

ตาราง 7.66	 ตัวอย่าง Активное причастие ที่มาจากค�ำกริยา прочитать	 202

ตาราง 7.67	 ตัวอย่าง Активное причастие พหูพจน์ที่มาจากค�ำกริยา читать	 202

ตาราง 7.68	 การสร้าง Пассивное (страдательное) причастие รูปปัจจุบันกาล	 203

ตาราง 7.69	 ตัวอย่าง Пассивное причастие รูปปัจจุบันกาล เพศชาย เอกพจน์  

ของค�ำกริยา изучать	 204

ตาราง 7.70	 ตัวอย่าง Пассивное причастие รูปปัจจุบันกาล เพศหญิง เอกพจน์  

ของค�ำกริยา изучать	 204

ตาราง 7.71	 ตัวอย่าง Пассивное причастие รูปปัจจุบันกาล พหูพจน์  

ของค�ำกริยา изучать	 205

Russian language-2.indd   17 10/5/2565 BE   13:46



(18)

ตาราง 7.72	 เปรียบเทียบการใช้ Пассивное причастие กับค�ำว่า который	 205

ตาราง 7.73	 วิธีการสร้าง Пассивное причастие รูปอดีตกาล	 207

ตาราง 7.74	 ตัวอย่าง การใช้ причастие ของค�ำกริยา приглашать	 208

ตาราง 7.75	 ตัวอย่าง การใช้ причастие ของค�ำกริยา пригласить	 208

ตาราง 7.76	 ตัวอย่าง การใช้ причастие ของค�ำกริยา болеть	 209

ตาราง 7.77	 รูป причастие ของค�ำกริยา заболеть	 209

ตาราง 7.78	 เปรยีบเทยีบโครงสร้างระหว่าง активное และ пассивное причастие	 209

ตาราง 7.79	 รูป причастие ของค�ำกริยา изучать – рисовать – создавать	 210

ตาราง 7.80	 รูป причастие ของค�ำกริยา изучить – нарисовать – создать	 210

ตาราง 7.81	 ตัวอย่าง ค�ำกริยารูป Краткое пассивное причастие  

ที่มีส่วนเติมท้าย -н-	 211

ตาราง 7.82	 ตัวอย่าง ค�ำกริยารูป Краткое пассивное причастие  

ที่มีส่วนเติมท้าย -ен/ён-	 211

ตาราง 7.83	 ตัวอย่าง ค�ำกริยารูป Краткое пассивное причастие  

ที่มีส่วนเติมท้าย -т-	 211

ตาราง 7.84	 ตัวอย่าง การสร้างค�ำ Краткое пассивное причастие	 212

ตาราง 7.85	 ตัวอย่าง การใช้ Пассивное причастие  

รูปอดีตกาลของค�ำกริยา прочитать	 213

ตาราง 7.86	 ตัวอย่าง การใช้ Пассивное причастие  

รูปอนาคตกาลของค�ำกริยา прочитать	 213

ตาราง 7.87	 การสร้างรูป Деепричастие จากค�ำกริยาในรูปปัจจุบันกาลที่ลงท้ายด้วยสระ	 217

ตาราง 7.88	 ตัวอย่าง การสร้างรูป Деепричастие รูปปัจจุบันกาล	 217

ตาราง 7.89	 ตัวอย่าง การสร้างรูป Деепричастие ที่สร้างมาจากค�ำกริยาสมบูรณ์	 218

ตาราง 7.90	 ตัวอย่าง การสร้างรูป Деепричастие ที่สร้างมาจากค�ำกริยาสมบูรณ์ 

ที่มีส่วนอนุภาค -ся	 218

ตาราง 7.91	 ตัวอย่าง การสร้างรูป Деепричастие  

ที่สร้างมาจากค�ำกริยาสมบูรณ์ที่ลงท้ายด้วย -ти	 219

ตาราง 7.92	 เปรียบเทียบประโยคที่มีการใช้ค�ำ Деепричастие และประโยคความซ้อน	 220

ตาราง 9.1	 ตัวอย่าง ค�ำบุพบทที่มีลักษณะเป็น Омоним กับชนิดค�ำหลัก	 237

ตาราง 9.2	 ตัวอย่าง รูปเงื่อนไขและรูปค�ำสั่งของค�ำกริยา	 251
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หนงัสอืโครงสร้างและระบบค�ำภาษารสัเซยีเล่มน้ี จดัท�ำขึน้เพือ่ใช้ประกอบการเรยีนการสอน

ทั้งรูปแบบการเรียนการสอนในห้องเรียนและการศึกษาด้วยตนเอง หนังสือเล่มนี้มีเนื้อหาเกี่ยวกับ

โครงสร้างและระบบค�ำภาษารัสเซีย (Word Formation and Russian Morphology) ซ่ึงถือเป็น 

การศึกษาด้านไวยากรณ์ที่มีความส�ำคัญมากแขนงหนึ่ง ได้มีการปรับเนื้อหาให้มีความทันสมัย 

และสอดคล้องกับแนวทางการเรียนการสอนในปัจจุบัน หนังสือเล่มนี้นอกจากจะเป็นประโยชน์กับ 

กลุ่มนักศึกษาที่ศึกษาภาษารัสเซียแล้วนั้น ยังเป็นประโยชน์กับบุคคลท่ัวไปท่ีมีความสนใจในการศึกษา

ภาษารัสเซีย เนื่องจากมีการเรียบเรียงเนื้อหาที่ช่วยให้ผู้เรียนหรือบุคคลทั่วไปสามารถอ่านและเข้าใจ 

ได้ง่าย อีกทั้งยังสามารถน�ำมาทบทวนและพัฒนาต่อยอดความรู้ที่มีอยู่ได้ หนังสือโครงสร้างและระบบ

ค�ำภาษารัสเซียจึงเหมาะส�ำหรับผู้ที่มีความรู้ด้านภาษารัสเซียตั้งแต่ระดับพื้นฐานถึงระดับสูง 

ผูจ้ดัท�ำได้เรยีบเรยีงเนือ้หาในแต่ละส่วนให้มคีวามสมัพนัธ์และต่อเนือ่งกนั โดยได้แบ่งเนือ้หา

ออกเป็น 10 บท ซึ่งในแต่ละบทมีการแบ่งเนื้อหาออกเป็น 2 ส่วน ได้แก่ ส่วนทฤษฎีทางวิทยาหน่วย

ค�ำ (Theory) และส่วนภาคปฏิบัติ (Practice) ในส่วนภาคปฏิบัตินั้นผู้เรียนหรือผู้สนใจทั่วไปสามารถ

น�ำความรู้ในส่วนภาคทฤษฎีไปปรับใช้ในทางปฏิบัติจริงได้ นอกจากจะเป็นการทบทวนความรู้แล้วยัง

ท�ำให้ผู้เรียนมีความเข้าใจในเนื้อหามากยิ่งขึ้น 

อนึง่ ผูจ้ดัท�ำขอขอบพระคณุท่านผูท้รงคณุวฒุใินสาขาวชิานี ้ทีก่รณุาให้ค�ำช้ีแนะทางวชิาการ

ให้แก่ผู้จัดท�ำ หากหนังสือเล่มนี้มีข้อผิดพลาดประการใด ผู้จัดท�ำขอน้อมรับในความผิดพลาดนั้นและ

พร้อมที่จะรับค�ำแนะน�ำดังกล่าวไปปรับปรุงในการจัดท�ำครั้งต่อๆ ไป 

ปิยาภรณ์ คงแสงภักดิ์

ผู้จัดท�ำ

ค�ำน�ำ 
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